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BWV 004 – 00 – DATOS BIOGRAFICOS  
 

CHRIST LAG IN TODES BANDEN  
 

CRISTO YACIA EN LAS ATADURAS DE LA 
MUERTE 

 
Traducción : A. Armendáriz  

 
   Pertenece a las más antiguas Cantatas de Bach que conocemos . Podría 
haber sido compuesta hacia 1707 / 1708 y , en todo caso , antes de 1714 .Si 
bien se trata de una Cantata con Coro de Entrada – retoma textualmente el 
himno luterano de 1524 – no está compuesta según el tipo que se convertirá en 
el característico de Bach ( recitativos y arias para los números intermedios ) , 
sino bajo la forma arcaica de la variación coral per omnes versus  , es decir 
que la melodía del Coral se conserva en la totalidad de las siete estrofas , bien 
sea inalterada , bien sea modificada . No aparecen temas extraños en el Coral 
sino solo unos motivos en el acompañamiento instrumental . A una breve 
sinfonía en la cual se puede escuchar el comienzo del himno , se suceden las 
estrofas del Coral , tratadas como sigue : 
 
1.- Coro en coral , melodía confiada a la soprano , voces inferiores en imitación 
, acompañamiento figurativo de los violines . Versículo final Aleluya , 
prolongado en motete , con aceleración del tempo .  
2.- Concerto  sobre el Coral en formación reducida ( soprano , contralto , 
continuo ) 
3.- Trío para violines , tenor y continuo . Melodía del Coral ( para el tenor , 
último versículo prolongado , con acompañamiento figurativo ) . 
4.- Coro de estilo motete , melodía del Coral ( Si dórico en el seno de Mi menor 
) , confiado a la contralto . 
5.- Cuerdas , bajo y continuo . Cada versículo comienza por el bajo , después 
en las cuerdas ( primeros violines ) , último versículo prolongado de nuevo . 
6.- Concierto sobre el Coral en formación reducida ( soprano , tenor , continuo )  
7.- Armonización del Coral con instrumentos . 
 
   La obra no es , desgraciadamente , conocida más que por el material vocal 
desde las nuevas ejecuciones de 1724 ( todavía sin corneta ni trompetas ) y de 
1725 , pero la composición no parece haber sufrido modificaciones muy 
numerosas con relación a la versión original . Uno se siente sorprendido por la 
neta simetría de la obra ( corte mediano en el versículo Nº 4 ) , así como por 
una escritura que sigue exactamente al texto : ilustración musical rica en 
imágenes de las palabras esenciales . 
 
 
 



 

BWV 004 – 02 – VERSUS I 
 

TEXTOS 
 

Alemán  : 
Christ lag in Todes Banden  
Für unsre Sünd gegeben ,  
Er ist wieder erstanden  
Und hat uns bracht das Leben ;  
Des wir sollen fröhlich sein ,  
Gott loben und ihm dankbar sein  
Und singen Helleluja !  
 
Español  : ( Traducción : A . Armendáriz ) 
Cristo yacía en los lazos de la muerte 
Sacrificado por nuestros pecados , 
Ha resucitado 
Y nos ha traído la vida ; 
Debemos alegrarnos 
Alabar a Dios y estarle agradecidos 
Y cantar ¡ Aleluya ! 
 
Francés  : 
Christ gisait dans les liens de la mort 
Sacrifié pour nos péchés , 
Il est ressucité 
Et nous a apporté la vie ; 
Nous devons nous réjouir 
Louer Dieu et lui être reconnaissant 
Et chanter Alleluia ! 
 
Inglés  : 
Christ lay in the bonds of death 
Delivered for our sins , 
He has raisen again 
And has brought us life ; 
We must be joyful for this 
Praise God and be grateful to Him 
And sing Hallelujah ! 
 
    

 



BWV 004 – 03 – VERSUS II 
 

TEXTOS 
 

Alemán  : 
Den Tod niemand zwingen kumt  
Bei allen Menschenkindern ,  
Das macht’ alles unsre Sünd ,  
Kein unschuld war zu finden .  
Davon kam der Tod so bald  
Und nahm über uns Gewalt ,  
Hielt uns in seinem Reich gefangen .  
Helleluja !  
 
Español  : ( Traducción : A . Armendáriz ) 
Nadie puede apremiar a la muerte 
Entre el género humano , 
La falta reside solamente en nuestros pecados , 
No había inocentes . 
He ahí por qué la muerte se apresuró 
A apoderarse de nosotros 
Y a retenernos cautivos bajo su imperio . 
¡ Aleluya ! 
 
Francés  : 
Nul ne peut contraindre la mort 
Parmi le genre humain , 
La faute en revient seulement à nos péchés , 
Il n’existait pas d’innocents . 
C’est pourquoi la mort fut si prompte 
A s’emparer de mous  
Et à nous retenir captifs dans son empire . 
Alleluia ! 
 
Inglés  : 
Nobody could overcome Death 
Among all mankind , 
This was all caused by our sin , 
No innocent was to be found . 
For this , Death came so soon 
And took power over us 
Held us captive in his kingdom . 
Hallelujah ! 

 



BWV 004 – 04 – VERSUS III 
 

TEXTOS 
 

Alemán  : 
Jesus Christus , Gottes Sohn ,  
An unser Statt ist kommen  
Und hat die Sünde weggetan ,  
Damit dem Tod genommen  
All sein Recht und sein Gewatt ,  
Da bleibet nichts den Tods Gestalt ,  
Den Stachel hat er verloren .  
Halleluja !  
 
Español  : ( Traducción :A . Armendáriz ) 
Jesucristo , Hijo de Dios  
Ha venido en nuestro lugar 
Y ha ahuyentado el pecado , 
Retirando así a la muerte 
Todos sus derechos y su poder , 
No queda nada más de la muerte , 
Ha perdido su aguijón . 
¡ Aleluya ! 
 
Francés  : 
Jésus Christ , fils de Dieu 
Est venu à notre place  
Et a chassé le péché , 
Retirant ainsi à la mort 
Tous ses droits et sa puissance , 
Il ne reste plus rien de la mort , 
Ella a perdu son dard . 
Alleluia ! 
 
Inglés  : 
Jesus Christ , the Son of Good 
Has come in our stead . 
And has cast sin aside , 
Thereby taking from Death 
All his rights and his power 
There remains nought but Death’s form , 
His sting he has lost 
Hallelujah ! 

 



BWV 004 – 05 – VERSUS IV 
 

TEXTOS 
 

Alemán  : 
Es war ein wunderlicher Krieg ,  
Da Tod und Leben rungen ,  
Das Leben Behielt dem Sieg  
Es hat den Tod verschungen .  
Die Schrift hat verklün digt das ,  
Wie ein Tod den andern fraß ,  
Ein Spott aus dem Tod geworden .  
Halleluja !  
 
Español  : ( Traducción : A . Armendáriz ) 
Fue una extraña guerra 
Que opuso la muerte a la vida , 
La vida ha obtenido la victoria , 
Ha aniquilado a la muerte . 
La Escritura ha anunciado , 
Cómo una muerte suprimió a la otra . 
La muerte se ha convertido en irrisión . 
¡ Aleluya ! 
 
Francés  : 
Ce fut une étrange guerre 
Qui opposa la mort à la vie , 
La vie a remporté la victoire , 
Ella a anéanti la mort . 
L’Ecriture a anoncé 
Comment une mort suprima l’autre . 
La mort es devenue une dérision . 
Alleluia ! 
 
 
Inglés  : 
There was a woundrous war 
Between Life and Death , 
Life won the victory 
And Death was swallowed up . 
This was wrotten in Scriptures , 
How one Death consumed the other , 
And thus made a mockery of Death . 
Hallelujah ! 

 



BWV 004 – 06 – VERSUS V 
 

TEXTOS 
 

Alemán  : 
Hier ist das rechte Osterlamm ,  
Davon hat Gott geboten ,  
Das ist hoch an des Kreuzes Stamm  
In heißer Leib gebraten ,  
Das Blut zeichnet unsre Tür ,  
Das hält der Glaub dem Tode für ,  
Der würger kann uns nicht mehr schaden .  
Halleluja !  
 
Español  : ( Traducción . A . Armendáriz ) 
He aquí el verdadero Cordero Pascual , 
Exigido por el Señor . 
Levantado sobre el madero de la Cruz , 
Ha sido abrasado con el amor más ferviente 
Su Sangre marca nuestra puerta , 
La fe pone a la muerte en jaque , 
El verdugo nada puede contra nosotros . 
¡ Aleluya ! 
 
Francés  : 
Voici le juste agneau pascal 
Exigé par le Seigneur , 
Haut. sur le tronc de la Croix 
Il a été roti avec le plus fervent amour , 
Son Sang marque notre porte , 
La foi tient la mort en échec , 
Le bourreau ne peut plus rien contre nous . 
Alleluia ! 
 
Inglés  : 
Here is the Passover Lamb , 
Good had commanded it , 
High upon the Cross’s shaft 
It has ben roasted in ardent love , 
The blood marks our doors , 
Faith holds it before Death , 
The murderer can no longer harm us . 
Hallelujah ! 
 

 



BWV 004 – 07 – VERSUS VI 
 

TEXTOS 
 

Alemán  : 
So feiern wir das hohe Fest.  
Mit Herzensfreud und Wonne ,  
Das uns der Herre scheinen läßt ,  
Er ist selber die Sonne ,  
Der durch seiner Gnade Glanz  
Erleuchtet unsre Herzen ganz ,  
Der Sünden Nacht ist verschwunden .  
Halleluja !  
 
Español  : ( Traducción : A . Armendáriz ) 
Celebremos también nosotros la gran fiesta 
En alegría de corazón y en delicias  
Que el Señor nos concede , 
El mismo es el Sol 
Que ilumina con Su Gracia 
Todo nuestro corazón . 
La noche del pecado se ha desvanecido . 
¡ Aleluya ! 
 
Francés  : 
Aussi célébrons-nous la grande fête 
Dans l’allegresse du coeur et les délices 
Que le Seigneur nous dispense , 
Il est lui-même le Soleil 
Qui illumine de sa grâce 
Tout notre coeur 
La nuit du péché s’est évanouie. 
Alleluia ! 
 
Inglés  : 
So we celebrate the high feast 
With heartfelt joy and delight 
That the Lord lets shine for us , 
He is Himself the sun 
Who through the splendor of His grace 
Lights up our hearts completely 
The night of sin has disappeared . 
Hallelujah ! 

 



BWV 004 – 08 – VERSUS VII ( CORO FINAL)  
 

TEXTOS 
 

Alemán  : 
Wir essen und leben wohl  
In rechten Osterfladen ,  
Der alte Sauerteig nicht soll  
Sein bei dem Wort Gnaden ,  
Christus will die Koste sein  
Und speisen die Seel allein ,  
Der Glaub will keins andern Leben .  
Halleluja !  
 
Español  : ( Traducción : A . Armendáriz ) 
Comemos para nuestro provecho 
La verdadera comida Pascual , 
La vieja levadura no debe 
Asociarse a la Palabra de Gracia , 
Cristo será nuestro alimento  
Y El sólo saciará nuestra alma . 
El creyente no desea otra vida . 
¡Aleluya ! 
 
Francés  : 
Nous mangeons pour notre bien-être 
La juste galette de Pâques , 
Le vieux levain ne doit pas 
Éter associé a la parole de grâce , 
Christ sera notre nourriture 
Et lui seul rassasiera notre âme . 
Le croyant ne veut pas d’autre vie . 
¡ Alleluia ! 
 
Inglés  : 
We eat and live well 
With the true unleavened bread of Easter , 
The old leaven shall not 
Be with the Word of Grace  
Christ would be the meal 
And would feed the soul only 
Faith wants no other life . 
Hallelujah ! 
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